1. Aktivně pečuji o partnerovo/partnerčino blaho.	 	Comment by Lenka Lacinová: intimita
2. S partnerem/partnerkou mám vřelý vztah.
3. V případě potřeby se mohu na partnera/partnerku spolehnout.
4. Můj partner/ Má partnerka se na mě může v případě potřeby spolehnout.
5. Jsem připravený/á s partnerem/ partnerkou sdílet svůj život i majetek.
6. Můj partner/má partnerka mě hodně emočně podporuje.
7. Svého partnera/svou partnerku hodně emočně podporuji.
8. S  partnerem/ partnerkou se mi dobře komunikuje.
9. Můj partner/partnerka pro mne v životě znamená hodně.
10. S partnerem/partnerkou jsem si blízký/á.
11. Ve vztahu s  partnerem/ partnerkou je mi příjemně.
12. Mám pocit, že partnerovi/partnerce opravdu rozumím.
13. Mám pocit, že mi partner/partnerka opravdu rozumí.
14. Mám pocit, že partnerovi/partnerce mohu skutečně věřit.
15. Svěřuji se partnerovi/ partnerce se svými osobními záležitostmi, které jsou hodně důvěrné.
16. Už samotný pohled na partnera/partnerku je pro mne vzrušující.	Comment by Lenka Lacinová: vášeň
17. Přes den na partnera/partnerku často myslím.
18. Můj vztah s partnerem/partnerkou je velmi romantický.
19. Můj partner/partnerka je pro mě velmi přitažlivý/á.
20. Myslím, že mám ideálního partnera/ ideální partnerku.
21. Nikdo jiný by mě nedokázal udělat tak šťastným/šťastnou, jako to dokáže můj partner/má partnerka.
22. Chci být raději s partnerem/partnerkou než s někým jiným.
23. Nic pro mě není důležitější než vztah s partnerem/partnerkou.
24. Fyzický kontakt s partnerem/partnerkou je mi velmi příjemný.
25. Na mém vztahu s partnerem/partnerkou je něco „magického“.
26. Svého partnera/partnerku zbožňuji.
27. Neumím si představit svůj život bez partnera/partnerky.
28. Můj vztah s partnerem/partnerkou je vášnivý.
29. Když se dívám na romantické filmy nebo čtu romantické knihy, myslím na partnera/partnerku.
30. Často sním o svém partnerovi/své partnerce.
31. Vím, že mi na partnerovi/partnerce záleží.	Comment by Lenka Lacinová: závazek
32. Jsem odhodlaný/odhodlaná udržet svůj vztah s partnerem/partnerkou.
33. Nedovolil/a bych, aby nás lidé rozdělili, kvůli závazku, který pociťuji ke svému partnerovi/partnerce.
34. Jsem si jistý/á, že můj vztah k partnerovi/partnerce je stabilní.
35. Nedovolil/a bych, aby cokoliv stálo v cestě mému závazku k partnerovi/partnerce.
36. Předpokládám, že partnera/partnerku budu milovat po celý život.
37. Vždy budu za partnera/partnerku cítit silnou zodpovědnost.
38. Vnímám svůj vztah k partnerovi/partnerce jako pevný.
39. Neumím si představit rozpad svého vztahu s partnerem/partnerkou.
40. Jsem si jistý/á svou láskou k partnerovi/partnerce.
41. Vnímám svůj vztah s partnerem/partnerkou jako stálý.
42. Vidím svůj vztah s partnerem/partnerkou jako dobré rozhodnutí.
43. Cítím zodpovědnost k partnerovi/partnerce.
44. Ve svém vztahu s partnerem/partnerkou plánuji pokračovat.
45. I když se s partnerem/partnerkou těžko vychází, zůstávám našemu vztahu věrný/věrná.

Triangulární škálu lásky (Sternberg, cit. dle Wellness worksheet 31: Sternberg’s triangular love scale, n. d.) sestavil Sternberg na základě své triangulární teorie lásky. Jeho záměrem bylo pomocí této škály měřit úroveň všech tři komponent lásky, které uvádí ve své teorii, tedy intimity, vášně i závazku. Respondenti v dotazníku hodnotí své myšlenky, pocity, chování a preference, které zažívají v konkrétním partnerském vztahu (Engel, Olson, Patrick, 2002).
Dotazník obsahuje celkem 45 položek, které lze rozdělit do tří oddílů podle komponenty, jejíž úroveň oddíl měří. Pro každou komponentu je počet položek stejný, tedy 15 pro intimitu, 15 pro vášeň a 15 pro závazek. V tomto pořadí jsou také položky v dotazníku uvedeny. V původní Sternbergově verzi u každé položky respondenti vyjadřují svůj souhlas s danými tvrzením (resp. platnost tohoto tvrzení pro jejich vlastní partnerský vztah) a to na škále od 1 – „vůbec ne“ do 9 – „extrémně“. 
Interní a externí validita škály je podle Sternberga (1997) uspokojivá. Také míru reliability považuje za žádoucí – koeficient vnitřní konzistence testu (Cronbachovo α) dosahuje u všech tří komponent hodnoty vyšší než 0,90.
Převedení původního dotazníku do českého jazyka probíhalo v několika fázích. V první fázi byly jednotlivé položky přeloženy do češtiny na základě slovenského překladu, který použili Martinovská a Falat (2004). Dále byla posuzována korespondence takto vzniklých českých položek s původními Sternbergovými (cit. dle Wellness worksheet 31: Sternberg’s triangular love scale, n. d.), ověřená administrací obou verzí dotazníku 4 osobám s velice dobrou znalostí anglického jazyka (absolventi jazykové zkoušky FCE – Cambridge ESOL), přičemž dvěma z nich byla administrována nejprve česká verze a poté anglická, a druhým dvěma pak verze v opačném pořadí. Tyto osoby měly zároveň možnost posoudit srozumitelnost a adekvátnost jednotlivých položek v češtině. V poslední fázi byly upraveny položky, ve kterých se jejich hodnocení v jednotlivých jazycích výrazněji lišila (o 2 a více bodů). 	Comment by Lenka Lacinová: diplomová práce Olga Trestrová
[bookmark: _GoBack]Byla  upravena škála, na níž respondenti jednotlivé položky hodnotí, a to z devítibodové na sedmibodovou (1- „silně nesouhlasím, 7- „silně souhlasím“).
